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Посвящаю Джоан, которая на-
учила меня читать, и читать много, 
и была рядом в тот день на кипрском 
пляже, когда мои мысли впервые по-
сетили Кит и Кларисса.

Тебе моя любовь и благодарность!

Глава 1

Лето 1818 года

— Î, Джордж! Ты только посмотри! — воскликнула 
леди Силия Кливден, опасно перегнувшись через 
борт.

Правой рукой в перчатке Силия крепко вцепи-
лась в низкий деревянный борт лодки, а левой при-
держала на голове шляпку.

Свадебное путешествие по Красному морю Си-
лии и Джорджа подходило к концу. Команда дхоу — 
арабской лодки — уже начала убирать треугольный 
парус. Этот яркий парус выделялся среди других 
дхоу, фелук и кайков в запруженной гавани. Их лод-
ка быстро приближалась к берегу. Силия с большим 
интересом всматривалась во все происходящее на 
суше.

Выглядела Силия, как всегда, элегантно. Ее блед-
но-зеленое платье, из узорчатого муслина, с длин-
ными рукавами и высоким воротником, в Лондоне 
выглядело бы совершенно неуместно, но здесь, на 
Востоке, было абсолютно необходимо. Так ей посо-
ветовали знающие люди. Столь же необходимой ока-
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залась шляпка с длинной вуалью, она спасала от па-
лящего солнца и прикрывала бросающиеся в глаза 
медно-рыжие волосы. Впрочем, высокая стройная 
фигура и нежная кожа цвета сливок Силии все равно 
привлекали излишнее внимание рыбаков, лодочни-
ков и моряков, соперничающих за место под порто-
вым солнцем.

— Джордж, посмотри сюда! — крикнула Силия 
через плечо мужу, укрывающемуся в тени растяну-
того над кормой потрепанного тента. — Этот ослик, 
кажется, просто в ярости. Он очень похож на моего 
дядю, тот так же впадает в ярость, когда не набирает 
достаточно парламентских голосов в свою пользу!

Джордж Кливден — уже три месяца как ее муж — 
совершенно не отреагировал на ее слова, ему явно 
не хотелось веселиться — от жаркого солнца не-
стерпимо болела голова, а на лбу виднелись капель-
ки пота.

Сейчас Джордж был одет в темно-синий сюртук-
визитку из первосортной шерсти и прекрасно соче-
тающийся с ним полосатый жилет, из кармана ко-
торого свисала явно дорогая цепочка. Дополняли 
костюм бриджи из оленьей кожи, а на ногах красо-
вались высокие сапоги. Этот наряд был бы идеален 
для переезда в лондонский дом из богатого дома его 
матери или для поездки в собственное загородное 
поместье в Ричмонде, но для плавания по Красному 
морю под раскаленным южным солнцем нисколько 
не подходил. Да и накрахмаленный шейный платок 
здесь смотрелся весьма некстати, он давно потерял 
свою форму.

Джордж взглянул на свою молодую жену, свежень-
кую, как огурчик, и с негодованием закричал:

— Черт бы побрал это адское пекло! Силия, ты 
ведешь себя безрассудно! Сейчас же уйди оттуда! Не 
забывай, ты жена британского дипломата!
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Как будто ей нужно об этом напоминать! Совер-
шенно не обращая внимания на требование мужа, 
Силия с еще большим интересом принялась разгля-
дывать приближающийся берег. За короткое время 
своего замужества она приобрела в этом удивитель-
ную сноровку.

Прямо в день свадьбы молодожены отправились в 
долгое путешествие из Лондона до Каира, ибо того 
требовали служебные обязанности новоиспеченного 
мужа. Джордж Кливден работал в Министерстве ино-
странных дел заместителем лорда Армстронга, отца 
Силии. На службе он слыл сотрудником собранным 
и организованным, а вот путешественником оказался 
никудышным. Во время путешествия через половину 
земного шара Силии пришлось одной справляться с 
нелегкой задачей по переправке их обоих — да еще с 
горой багажа — из Англии в Египет через Гибралтар, 
Мальту и Афины с незапланированной остановкой на 
Родосе. Тогда случилась ужасно досадная неприят-
ность — их корабль сильно запаздывал, а большая 
часть вещей куда-то исчезла. В этом и многих других 
мелких происшествиях, неизбежных во время долгого 
путешествия, Джордж обвинял свою жену. Влажные 
простыни или вообще их отсутствие, ужасное вино и 
еще более ужасная еда, укусы насекомых, морская 
болезнь по причине качки — все без исключения вы-
водило его из равновесия. А ведь Силия так восхища-
лась его хладнокровием, когда выходила за него за-
муж!

Оправдывая капризы мужа дорожными мытарства-
ми, Силия старалась сохранять оптимизм и, как мог-
ла, утешала его, но получала только противополож-
ный результат. «И откуда в тебе столько энтузиазма, 
черт подери?» — спросил он в момент очередного не 
слишком приятного морского перехода. Тогда им до-
сталось корабельное печенье, полное долгоносиков, 
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и бурные разговоры с капитаном, сильно накачанным 
бренди. Но какой смысл лежать пластом и жаловать-
ся на судьбу? Намного приятнее подняться на палубу 
и с надеждой ожидать землю, да еще и восхищаться 
стайкой потешных дельфинов.

Но Джордж не мог так легко переключаться, и Си-
лия в конце концов научилась держать при себе вос-
торги от всех красочных картин и необыкновенных 
вещей. Организм ее мужа явно не жаловал чужой кли-
мат, во всяком случае восточных стран, но неожи-
данно судьба забросила их в чуждую страну, о которой 
раньше Силия ничего не слышала. В Каире она об-
ратилась к британскому консулу, и тот показал ей эту 
страну на большой подробной карте, что хранилась 
под замком в его представительстве.

— А-Кадиз, — произнесла Силия, вслушиваясь в 
звучание незнакомого слова.

Невероятно экзотичное, оно вызывало в вообра-
жении яркие шелка, закрытые внутренние дворики, 
аромат благовоний и специй, жару пустыни и еще 
что-то даже более восхитительное, чему она не мог-
ла дать название. Силия и ее сестра Кассандра когда-
то читали книгу «Тысяча и одна ночь» на француз-
ском языке, а затем пересказывали трем младшим 
сестрам укороченную версию, ибо некоторые исто-
рии содержали намеки на запретные удовольствия.

И вот теперь Силия сама оказалась в Аравии, ко-
торая выглядела еще более фантастично, нежели мож-
но себе представить. Силия с борта дхоу наблюдала, 
как маленькие точки на берегу постепенно превраща-
ются в людей, ослов, лошадей и верблюдов. Отдален-
ный гул разделялся на разнообразные звуки и голоса. 
Она подумала, что не сможет в письме к сестре пере-
дать и десятой доли своих чувств.

Если сейчас здесь очутилась бы Кэсси! С ней было 
бы значительно веселее. Такая совершенно неожи-
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данная мысль сверкнула в мозгу молодой жены Джор-
джа, и она постаралась ее задавить. Правда, это ока-
залось не так-то просто — Силия была замужем три 
месяца, одну неделю и два дня, но совсем не чувство-
вала себя женой. Или, во всяком случае, не так, как 
она ожидала.

Сей брак был устроен ее отцом, Джордж Кливден 
являлся его протеже — подающий надежды молодой 
человек, на хорошем счету. А Силии уже исполнилось 
двадцать четыре года, настала пора обзаводиться се-
мьей. Сама она и ее четыре младших сестры (две из 
них уже переступили порог брачного возраста) рано 
лишились матери. Она понимала, что в решении отца 
есть здравый смысл.

«С такой хозяйкой дома его всегда будет ждать 
успех, — ободряюще сказал ее отец, когда впервые 
поделился с ней этой идеей. — Ты устраивала мои 
приемы, успела завести хорошие знакомства в ди-
пломатических кругах и имеешь отличную репута-
цию. И твои приемы будут ничуть не хуже. К тому 
же, девочка моя, давай посмотрим правде в глаза: ты 
не такая, как твои сестры. Кажется, по характеру ты 
больше похожа на меня, чем на свою мать. Ты до-
статочно миловидна, но тебе никогда не стать пер-
вой красавицей. А время неумолимо».

Убийственные слова отца относительно своей внеш-
ности Силия приняла хладнокровно. Она никогда не 
обижалась на подобные оценки и не завидовала кра-
соте Кэсси. Ведь Силия точно знала: она — самая умная 
из дочерей лорда Армстронга. Она обладала умом, 
шармом и утонченными манерами. Все это служило 
хорошим подспорьем во время отцовских приемов, а 
теперь должно было поддержать Джорджа при вос-
хождении по карьерной лестнице. Правда, его про-
движение в большей степени зависело от того, удаст-
ся ли ему с блеском справиться с новым поручением. 
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Но ему наверняка удастся — только вот предстоит 
привыкнуть к жизни вдали от Англии.

А ее мужу, казалось, необходимо привычное окру-
жение, чтобы все делать как следует. Именно в этом 
и состояло его решение отложить завершение брач-
ных обетов.

«Отложим до тех пор, пока не устроимся в Каи-
ре, — сказал он о первой брачной ночи. — Нам пред-
стоит трудное путешествие, нечего осложнять его еще 
и этим».

Даже в то время услышанные слова показались ей 
немного двусмысленными. Силия рано лишилась ма-
тери, и никто не дал ей необходимые женские настав-
ления перед свадьбой. Она чувствовала, что не совсем 
готова к своим брачным обязанностям.

А тетушка София высказалась так: «Джентльмен 
получает удовлетворение, а леди безропотно выносит 
последствия».

Когда же Силия потребовала большей конкретики, 
ее тетушка прибегла к завуалированным библейским 
сказаниям. От этих поучений у девушки сложилось 
впечатление, что ей предстоит испытание на стой-
кость: надо будет лежать неподвижно и ни в коем слу-
чае не жаловаться.

Силия приняла предложенное мужем воздержание 
с некоторым облегчением и удивлением, особенно 
учитывая уверенность тетушки Софии, что джентль-
мены неустанно стремятся к односторонней игре в 
удовольствие. И свою первую ночь замужней женщи-
ны она провела в одиночестве. Но день проходил за 
днем, а Джордж ничего не менял в их образе жизни. 
Силия начала думать, что зря с ним согласилась. Чем 
дольше откладываешь, тем труднее дается успех, не 
так ли? А она хотела стать успешной женой и матерью. 
Ей нравился Джордж, она им восхищалась и надея-
лась со временем полюбить его в ответ на его любовь. 


